
	12	 Dichtband 
Bande d‘étanchéité 
Sealing tape 
Nastro di impermeabilizzazione

	13	 AGROB BUCHTAL Flüsterablauf „Silent W 2000“ 
Ecoulement silencieux «Silent W 2000» de  
AGROB BUCHTAL 
Outlet valve “Silent W 2000“ of AGROB BUCHTAL 
Piletta di scarico «Silent W 2000» di AGROB BUCHTAL

	14	 AGROB BUCHTAL Ablaufbelüfter „Silent 100“ 
Aération pour écoulement «Silent 100» 
Air inlet pipe for outlet “Silent 100” 
Piletta di scarico AGROB BUCHTAL «Silent 100»

	15	 Objekt Fugenepoxi 
Epoxy pour joints, pour projets 
Epoxi for joints, for the project sector 
Epoxi per giunti per progetti

	16	 AGROB BUCHTAL Steinzeug-Rinnenschale 
AGROB BUCHTAL cylindre en grès 
AGROB BUCHTAL section stoneware pipe 
AGROB BUCHTAL cilindro in gres

	17	 Einlaufkasten/Ablaufrohr und Dichtflansch 
Cage d‘admission d‘eau/tuyau d‘écoulement et bride 
Casing for water inlet/outlet pipe and brazing collar 
Cassa d’ingresso/tubo di scarico con flangia di tenuta
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Im Beckenkopfbereich wird die Verfugung mit geeignetem
Reaktionsharz empfohlen!

Nous recommandons un jointoiement avec époxy pour joints, 
pour projets pour la zone de la tête du bassin.

We recommend jointing with epoxi for joints, for the project
sector in the zone of the pool head.

Nella zona del bordo si consiglia la stuccatura dei giunti con
stucco epossidico.

Die von AGROB BUCHTAL angedeuteten Abdichtungen 
sind als Hinweis zu betrachten! Die verbindlichen  
Vorgaben erfolgen durch den Planer bzw. die Bauleitung.

Les recommandations données par AGROB BUCHTAL  
concernant les prescriptions d‘étanchéité ne sont à  
considérer qu‘à titre indicatif. Les instructions  
obligatoires doivent être données par le planificateur ou 
par la direction des travaux.

The AGROB BUCHTAL suggested methods of sealing are 
given for guidance only. Binding instructions must be 
given by the architect or supervision of construction.

Le guaine impermeabilizzanti suggerite da AGROB
BUCHTAL hanno solo valore indicativo! Le istruzioni
vincolanti vengono date dal progettista o dalla direzione
dei lavori.

Laut GUV-R 108 Betrieb von Bädern sowie
DIN EN 15288-1:
Bei hochliegendem Wasserspiegel muss die Beckenkante durch 
eine Kontrastfarbe gekennzeichnet werden.

Conformément EN 15288-1:
en cas de niveau d’eau élevé, le bord de bassin doit être
marqué avec un coloris contrastant.

According to EN 15288-1:
in case of elevated water level the pool edge must be marked 
with a contrasting colour.

Secondo EN 15288-1:
nel caso di livello d’acqua alto il bordo per piscina deve essere 
marcato con un colore di contrasto.

Achtung: Alle hier angegebenen Empfehlungen und Hinweise
beziehen sich auf gemäß DIN 19643 aufbereitetes Trinkwasser!
Bei Mineral- Sole-, Thermal- oder sonstigem aggressivem Wasser
sind nach Beurteilung der Wasseranalyse besondere Maßnahmen
zu ergreifen (z. B. Reaktionsharz-Verfugung, -Verlegung
und -Abdichtung)

Attention: Toutes les recommandations et renseignements se
réfèrent à l’eau potable traitée selon DIN 19643! En cas d’eau
minérale, salée, thermale ou d’autre eau agressive, il faut prendre
des mesures particulières dépendant de l’analyse de l’eau (p.ex.
jointoiement, pose et étanchement avec résine synthétique).

Attention: All recommendations and hints refer to drinking water
treated according to DIN 19643! In case of mineral, salt, thermal
or other aggressive water special measures have to be taken
depending on the water analysis (e.g. pointing, laying and
sealing with reaction resin).

Attenzione: Tutti le raccomandazioni e avvisi si riferiscono ad
acqua potabile preparata secondo DIN 19643! Nel caso d’acqua
minerale, salsa, termale o ulteriore acqua aggressiva sono da
adottare dei provvedimenti particolari secondo la valutazione
dell’analisi idrologica (p. es. giuntura, posa e impermeabilizzazione
con resina sintetica).

Legende/Légende/Legend/Legenda

	 1	 UW-Silikon 
UW-Silicone 
UW-Silicone 
UW-Silicone

	 2	 Geschlossenzellige PE-Schaumstoffrundschnur 
Bourrelet en mousse de polyéthylène à alvéoles fermés 
Closed-cell polyethylene foam round lace 
Guarnizione a sezione circolare di espanso di  
polietilene a celle chiuse

	 3	 Wasserbeständiges elastisches Füllmaterial 
Matériaux élastiques de remplissage résistant à l‘eau 
Elastic water-resistant filling material 
Materiale elastico di riempimento resistente all’acqua

	 4	 Fugenband-Profil 
Ruban à joints 
Joint band 
Nastro per giunti – profilo

	 5	 Gleitlager 
Palier de glissement 
Slide bearing 
Cuscinetto di scorrimento

	 6	 AGROB BUCHTAL Kunststoff-Abdeckrost 
Grille de recouvrement plastique AGROB BUCHTAL 
AGROB BUCHTAL plastic cover grating 
Griglia di copertura AGROB BUCHTAL in materiale plastico

	 7	 Kapillarsperre Verguss (Verwahrung) 
Capillary barrier / grouting (reaction resin filler) 
Barriere capillaire / coulis (scellement) 
Barriera capillare / giunto di continuita epossidico

	 8	 Beton mit hohem Wassereindringwiderstand 
(nach DIN EN 206/DIN 1045/DAfStB-WU-Richtlinie) 
Béton étanche 
Waterproof concrete 
Calcestruzzo impermeabile all’acqua secondo 
(DIN EN 206/DIN 1045/DAfStB-WU)

	 9	 Konventionelle Dickbettverlegung 
Pose traditionnelle en couche épaisse 
Conventional thick-bed laying 
Posa convenzionale in letto spesso

	10	 Dünnbettverlegung auf Zementputz 
(P III, CS IV ohne Kalkzusatz) 
Pose en couche mince sur enduit en ciment 
Thin-bed laying on cement render 
Posa in letto sottile su intonaco cementizio (P III, CS IV)

	11	 Verbundabdichtung 
Membrane d‘étanchéité 
Sealing layer 
Membrana di impermeabilizzazione (guaina liquida)


